
•	 Il primo suono •	 Le premier son •	 The first sound

Prendi in mano il bocchino (1). 
L’ancia (2) deve essere fissata 
con la fascetta (3).

Prends le bec (1) dans la main.
L’anche (2) doit être fixée avec 
la ligature (3).

Hold the mouthpiece (1). The 
reed (2) must be fastened by the 
ligature (3).

Appoggia i denti superiori sulla 
parte nera del bocchino.
I denti inferiori devono essere 
coperti dalle labbra inferiori.
Ora soffia! Metti tutta l’aria den-
tro il bocchino senza premere 
troppo l’ancia. Il suono che ot-
terrai sarà molto buffo.
È molto probabile che all’inizio 
tu senta un formicolio generale 
intorno alla bocca. 
Sono le vibrazioni!

Appuie les dents de la mâchoire 
supérieure sur la partie noire 
du bec. Les dents de la mâchoire 
inférieure doivent être couver-
tes par la lèvre inférieure. 
Et maintenant souffle! Envoie 
tout l’air dans le bec sans trop 
appuyer sur l’anche. Tu obtien-
dras un son très amusant. Il est 
probable qu’au début tu sentes 
un fourmillement tout autour 
de la bouche. 
Ce sont les vibrations!

Rest your upper teeth on the 
black part of the mouthpiece.
Your lower teeth must be cov-
ered by your lower lips.
Now blow! Blow all the air 
into the mouthpiece without 
squeezing the reed too much. 
The sound that you make will 
be very funny. You will very 
likely feel a general tingling 
around your mouth at the be-
ginning. 
This is the vibration!

b.	Esegui dei suoni lunghi con-
tando mentalmente fino a 4. Du-
rante le pause rilassati e prendi 
un bel respiro. Questo esercizio 
lo devi ripetere 3 o 4 volte.

b.	Exécute de longs sons en 
comptant lentement jusqu’à 4. 
Pendant la pause, relaxe-toi et 
inspire bien. Répète cet exercice 
3 ou 4 fois.

b.	Play some long notes count-
ing slowly to 4. During the rests 
relax and take a deep breath. 
You must repeat this exercise 3 
or 4 times. 
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a.	Esegui liberamente dei suoni 
lunghi.

a.	Exécute librement de long 
sons.

a.	Play some long tones free-
ly.
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Activities of exploration



2. Il Mi    Le Mi    Note E

Ora aggiungi il pezzo superiore 
del clarinetto: 

–	 la mano destra afferra il ba-
rilotto;

–	 il pollice e l’indice della mano 
sinistra chiudono i due fori indi-
cati qui a fianco.

Attento a non appoggiarti con 
la mano sinistra alle chiavi per-
ché le note potrebbero uscire 
imprecise.

Ora soffia! Ascolta attentamente 
questo suono e prova a descri-
verlo. Come è cambiato?

Et maintenant ajoute le corps 
du haut de la clarinette:

–	 la main droite saisit le baril;

–	 le pouce et l’index de la main 
gauche obstruent les deux per-
ces indiquées à côté. Attention 
à ne pas appuyer la main gau-
che sur les clés  car les notes 
pourraient être émises de façon 
imprécise.

Maintenat souffles! 

Écoutes très attentivement ce 
son et cherches à le décrire.

Now add the upper part of the 
clarinet: 

–	 hold the barrel in your right 
hand; 

–	 close the two holes indicated 
with the thumb and the index 
fingers of your left hand.

Be sure your left hand isn’t rest-
ing on the keys if your sound is 
unclear.

And now you have to blow!

Pay attention to this sound and 
try to describe it.

(Ricordati di iniziare ogni suono 
con il colpo di lingua.)

(Rappelle toi de commencer 
chaque son avec le coup de 
langue.)

(Remember to begin every sound 
with a tongue attack.)
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Mentre suoni pensa al suono di 
questa nota.

Pendant que tu joues, penses au 
son de cette note.

While you are playing, think care-
fully to the sound of this note.
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c.	Ripeti questo esercizio par-
tendo dalla fine.
Ti sei ricordato di pensare al 
suono di ogni nota?
È importante che tu lo faccia 
sempre.

c.	Répète cet exercice en com-
mençant par la fin.
N’oublies pas de penser au son 
de chaque note.
Il est important de le faire tou-
jour.

c.	Repeat this exercise back-
wards, from the end to the be-
ginning. 
Always remember to think 
carefully to the sound of each 
note.

Il legato
Le legato
The legato

Per eseguire il legato devi 
continuare a soffiare l’aria 
mentre le tue dita cambiano 
la nota.
Non dimenticarti però di 
iniziare la prima nota con il 
colpo di lingua.

Pour faire le legato tu dois 
continuer à souffler alors que 
tes doigts changent la note. 
Toutefois n’oublie pas de com-
mencer la note avec le coup de 
langue.

To produce a legato you have 
to continue blowing while 
your fingers change notes. 
Don’t forget, though, to 
begin the first note with a 
tongue attack.
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a.	Suona gli esercizi 6.b, 6.c, 
6.d e Dialogo n. 7 con la nota 
Re.

a.	Exécute les exercices 6.b, 6.c, 
6.d et le Dialogue n. 7 avec la 
note Ré.

a.	Play exercises 6.b, 6.c, 6.d 
and Dialogue n. 7 on D.

•	 Il legato •	 Le legato •	 The legato
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3. Il Re    Le Ré    Note D
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90.   
“Da paesi e uomini stranieri”    

“De pays et d’hommes étrangers”
“From foreign parts”

R. Schumann
(1810-1856)
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